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O HEKOTOPBIX ACHHEKTAX IIEPEBO/JA MEX/IYHAPO/JIHBIX /IOKYMEHTOB
HA PYCCKHH A3BIK

B cmamve paccmampusaromcs npobiemvl mMoOIKOBAHUS MeHCOYHAPOOHBIX OOKYMEHMO8,
nepeseo0eHHbIX HA pPYCCKULL A3bIK. AKmMyanbHocmb padomel noomeepiHcoaemcs meHOeHYusMu K
enobanuzayuu U, Kaxk creocmeue, K UHMEPHAYUOHANUZAYUU Npasd, KOmMopbvle CHOCOOCMBYIom
AKMUBHOMY HOPMOMBOPYECMEY U NPUMEHEHUI0 HOPM MeNCOYHApOoOHOo20 npasa. Asmopamu
npeonazaemcs KpamKas Xapakxmepucmuxa npooiem moJKOBAHUS PYCCKOA3bIYHBIX HOPMAMUBHBIX
MeKCMOo8 U Ha 3MoM oHe 0603Hauaemcs 80801lHe cepbe3Has npobiema, C853aHHAsL C MOJIKOBAHUEM
AH2NOA3BIYHBIX MEKCMO8, NepeseoenHbIX Ha PYCCKull A3blK. B kauecmee 00vekma 05 ananusa 63ama
Esponeiickas konsenyus no npasam uenogexa 1950 200a 6 anenoazvluHoul u pyccKOA3bIYHOU 6ePCUSIX.
Bvibop Oannoeo Ooxkymenmma Onsi uzyyeHusi 00OOCHOBLIBACMCA NPUBCOCHHbIMU 8 CMambe
cmamucmu4eckumMu OaHHbIMU, NOOMBEPAHCOAIOWUMU MHOSOKPAMHOCMb UCNONb3068aHusl Koneenyuu
8 PpOCCUICKOU CYOeOHOU npakmuke, d mMaKxice ee 3HAYUMENbHOe 6lusAHUe HA passumue
3axonodamenvcmea Poccutickoii @edepayuu. Hccnedosanue nposooumcs nymem cOnoCmasieHus
MEeKCMOo8 YKA3AHHO20 MeNCOYHAPOOHO20 CONAWIEHUSI HA AHSAUUCKOM U PYCCKOM  SA3bIKAX.
Pesynemamom nposedennoco ananuza cmano o0OHApPYHCEHUE HEKOMOPbIX HemoyHOCmel npu
nepegooe NPUHYUNUATLHO BANCHBIX noodiceHutl Koneenyuu, komopvle Mo2ym noeiedb HesepHoe
npuMeHenue HOPM MeHCOYHAPOOHO20 Npasa. A8mopsl npuxoosm K 8ble00y O MOM, 4MO OWUOKU
nepeeooa — sA6leHUe HEMHOSOYUCNIeHHOe, HO, meM He MeHee, Clydcawee noxkazamenem
HeobXo0uUMoCmu  COBEPUIEHCMBOBANHUSL  CYUeCmeylowell MexXHUKU nepesooa MeicOYHApOoOHbIX
0OKYMEHmMO8 Ha pycckuill s3viK. Ha cecoOuaunuil 0ewb OOIbUUHCMBO PEKOMEHOAYUL NO MEXHUKe
nepesooa OOKYMEHMO8 HOCAmM cy2yOo IuHegucmudeckuti xapaxkmep. Buoumcs neobxooumvim
OCHAWeHue Cyuecmeyiouux pekoMeHOayuil no nepesooy MeicOyHapoOHbIX 0OKYMEHMOo8 Npasuiamu

ropuoudeckoeo xapakmepa. CiedosamenvHo, 8axiCHA COBMECMHAs paboma IUH28UCMO8 U IOPUCTO8
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no paspabomke npasut nepesooa MeicOYHaApPOOHbIX OOKYMEHMOS.
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ON SOME ASPECTS OF TRANSLATION OF THE INTERNATIONAL DOCUMENTS
INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

The article is dedicated to the problems of the reading the international documents translated
into Russian. The urgency of the work is confirmed by the tendencies of globalization and, as a
consequence, the internationalization of law, which promotes active rulemaking and application the
norms of international law. The authors outline the problems of interpreting Russian-language
normative texts and, on this background, appears a twice more serious problem, associated with the
interpretation of English-language texts translated into Russian. The European Convention of Human
Rights of 1950 in the English-language and Russian-language versions was chosen as the object for
analysis. The choice of this document for study is justified by the statistical data, which confirms
frequent use of the Convention in Russian judicial practice, as well as its significant influence on the
development of the Russian Federation legislation. The study is carried out by comparing two texts
of this international covention in English and Russian. The result of the analysis is the revealing of
some inaccuracies in the translation of the fundamentally important provisions in the Convention,
which may lead to incorrect implementation of the norms of international law. The authors come to
the conclusion that mistakes in translation are rather scarce, but nevertheless they indicate the need
to improve the existing technique of translating international documents into Russian. Nowadays
most of the recommendations on the technology of translating the documents are purely linguistic. It
seems necessary to enhance the existing recommendations on the translation of international
documents by the rules of legal nature. Therefore, it is important that linguists and lawyers develop
rules for the translation of international documents together.

Key words: translation, international document, European Convention of Human Rights.
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[IpeBamupoBaHue MeEXAYHApPOAHOIO IpaBa HaJ BHYTPUIOCYIapCTBEHHBIM
MOXXHO Ha3BaThb COBPEMEHHBIM JAEMOKPAaTHUYECKUM TPEHAOM, OTPAKEHHBIM B
KoHcTuTynmsax rocy1apcTB B Ka4eCTBE OJHOM M3 OCHOB IPaBOBOTO IOCYIapCTBa.
WHuTepHaloHann3aiuy mnpasa, OTYETIMBO HAOIIOJAIOMIEHCS HA COBPEMEHHOM JTare
pa3BUTHA HOPUCHPYACHLMHU, COIIYTCTBYET MOBBIIIEHUE 3HAYECHHS MEXIYHAPOIHBIX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB.

[IpumeHeHrne HOPM MEXAYHApPOIHOTO IpaBa OCIOXKHIETCS OCOOCHHOCTSIMHU
NepPEeBoJla MEXIYHAPOAHBIX HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX AaKTOB, B IPOILECCE KOTOPOIO
Hen30eKHa MOAMEHA IOPUIMYECKUX KOHCTPYKIMH MEXIYHApOJHOTO IIpaBa Ha
IOPUANYECKUE TIOHATHS HALIMOHAJIBHOrO npaBa. OCHOBHAs NMPUYMHA — OTCYTCTBHE
DKBUBAJICHTHOIO IIOHATHS B HAlMOHAJIBHOM IIpaBe. B ciydae, korja nepeBoj
IOPUANYECKOrO TMOHSATUS MAaKCUMaJbHO MPUOJMKEH K OpUTMHAy, TOJKOBAaHUE
IOPUIMYECKOr0 TEPMUHA MOXET OBIThb HEOJAMHAKOBBIM B PA3JIMYHBIX TOCYAapCTBax
BBHUJlY MPUHAJIEKHOCTH TOCYAApCTB K pa3HbIM MPABOBBIM CEMbSM, BIMSIHUS
roCyJIapCTBEHHOW MOJIUTHUKHU.

[IpounnrocTpupoBaTh ~ MHOTOACTIEKTHOCTh  PAa3HOTJIACUM,  CBSI3aHHBIX  C
WHTEpIpeTauuell MpaBOBbIX IMOHATUN, MO3BOJISIET HAIJAHBIA NpuMep. 3a4acTyro
3HaYEHUE HIOPUAMYECKHMX TEPMHHOB HE COBMANAaeT ¢ MX OYKBaJbHBIM, CIIOBapHBIM
OIpPECIICHUEM JIaXKe B paMKax OJHOIO fA3bIKa. Tak, HalpuMmep, B TOJIKOBOM CJIOBape
C. U. OxeroBa moHsTHE «0C00asi )KECTOKOCTb» UMEET 3HAUCHUE KPAUHSSA CMeneHb
cyposocmu u 6ecnowaonocmu» [Oxeros 1997], B To Bpems kak B [locTanoBienuu
[Inenyma BepxoBHoro Cyna P® ot 27.01.1999 «O cyneOHOl npakTuke Mo jienam 00
youtictBe (cT. 105 YK P®)» mnousarue «ocobast ®KECTOKOCTb» HMMEET 0ojiee Y3KOoe
3HaueHue. Tak, pacujieHeHUWEe WIM YHUUYTOXEHUE TPYINa, a TAKKE TIIyMJIEHUE HaJl

TPYIIOM HC OXBATbIBAKOTCA 3HAYCHUCM JAHHOI'O TCEpMHUHA C TOYKH 3pPCHUA
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IOPUNYECKOTO  TOJKOBAaHWSA, HO  BBINICTICPEYUCIICHHBIC  JCSHUS  BIIOJIHE
COOTBETCTBYIOT  ONPEACIICHHIO, MPEMJIaraéMOMY  TOJIKOBBIM  CJIOBApEM W,
JNENCTBUTENBHO, BBIPAXKAIOT KPAIHIOKO CTENEHb OECTIOAHOCTH U CYPOBOCTH. YKe Ha
OTOW CTaAMM BO3HUKAET MpoOJeMa COOTHOIIEHUS PYCCKOTO U HOPUIAYECKOTO
PYCCKOTrO si3blKa; B pe3yJbTaT€ CTAHOBUTCS 3aTPYJHUTENIBHO TOHATh, TJIC
3aKaHYMBAETCS MIPOCTOE YOMICTBO M HAUMHAETCS YOUIMCTBO ¢ 0COOOM KECTOKOCTHIO.

C BBIXOZOM 3a paMKH BHYTPUTOCYJApPCTBEHHOI'O IpaBa CTEMEHb CJIOKHOCTU
TOJKOBaHUs TepMuHa Bo3pactaeT. B Kogekce CIIA ucnons3yercs moHsTre «abuse»
(<OKECTOKOCTB») M JaeTCsl €ro ONpeIeNiCHUE C TOYKH 3PCHHsSI aMEPUKAHCKOTO
3akoHojaTenbeTBa: «the term means intentionally or knowingly causing death or
serious bodily injury» («<npeonamepennoe unu coznamenvHoe npuvUHeHUE CMEPMU UTU
cepbesHoe meiecHoe nogpedicoeruey), . 3 1. «a» naparpada 1111 Konekca CIIA
[U.S. Code, URL]. B OxcdopackoM TOJIKOBOM ClIOBape TOHATHE «abuse»
xapaktepusyercs kak «treat with cruelty or violence, especially regularly or
repeatedly» («beccepoeunoe unu ¢ usuueckum nacunuem obpawenue, 0cobeHHO
peaynaproe uu neoonokpamuoe») [English Oxford living Dictionaries, URL].

CrnenoBaTenbHO, OJTHA U Ta K€ KOHCTPYKLHMS B TEKCTaX Pa3HBIX JOKYMEHTOB
HATOJIHACTCS HEOJIMHAKOBBIM conepxaHueM. Hebonbpimoe wuccienoBanue yxe
BBISIBUJIO YEThIPE UHTEPIPETALIUU TTOHSATHUS «KECTOKOCTH»: C TOUKH 3PEHUSI PYCCKOr0
A3bIKA, HOPUAMYECKOIO PYCCKOTO SI3bIKA, AHTJIMMCKOTO SI3blKa M aMEpPUKAHCKOIO
IOPUANYECKOr0 si3bIKa. TakuMm 00pa3oM, YTOOBI MEPEHECTH HOPUIANYECKUNA TEPMUH B
chepy MEXYHAPOAHO-TIPAaBOBOT0 peryJaMpoBaHusl, HEO00X0 UM
Y3KOCIEIUATU3UPOBAHHBIN KOMILIEKCHBIN HOPUINYECKO-TUHTBUCTUYECKUNA TIEPEBOI.
OpHako, HECMOTpS Ha JJIMTEIbHOE MEXKIYHAPOJIHOE coTpyaHudecTBo Poccum ¢
3apyO0eKHBIMU TOCYIapCTBaMU, KOJMYECTBO HMCCJEIOBAaHUM IO TEXHHUKE MEpeBOja
MEXKIYHApOJHBIX O(UIIMATBHBIX JOKYMEHTOB BEChbMa HEMHOI'OYMCIEHHO. Mexay
TeM, cnenuduKka nepeBoga MeKIyHAPOJAHBIX aKTOB IIOCTEIIEHHO 3aHUMAET Bce Ooiee
3HAYUTEIHHOE MECTO B MOJIUTUKO-ITPABOBOM KOHBIOHKTYPE.

Tak, 3.3.YansnueBa [YansmmeBa 2017: 60] mnpemnaraer paccMarpuBaTh

nepeBoa TCKCTOB IMOJIMTHYCCKOI'O COACPIKAHUA KAaK aKT I/II[GOJ'IOFI/I‘—IGCKOI;'I JAUBCPCHH,
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UCIOJIb3yeMON B LEJSIX KOHTPOJIS HaJ MH(DOPMAIMOHHBIM MPOCTPAHCTBOM II€JIEBOM
ayIUTOPUU. ABTOp WJUIIOCTPUPYET AECTPYKTUBHYIO pPOJIb IEPEBOAA HCXOIHOIO
TEKCTa, MOABEPTHYTOTO MEPEBOTUUKOM CYOBEKTUBHOM MHTEPIPETALMU, AaHATU3UPYET
IIPUEMBI CMBICIIOBBIX HMCKQXCHUM Ha MaTepualie CONOCTABUTEIIBHOIO aHaau3a
AHTJIMMICKAX OPWUTMHAIBHBIX CTAaTEd W MX BEPCHM Ha PYCCKOM s3bIKE. JIOrMuHO
MPEAIIONIO0KUTh, YTO MEPEBOJ TEKCTOB MPABOBOI'O COAECPKAHUS MOYKET BBI3bIBATH HE
MEHEE HEO/THO3HAUHBIC TOJIKOBAHMS, OJTHAKO elle 00Jiee OIIyTUMBbIE TTOCIICICTBUSI.

B kadectBe 00BEKTa /IS TEPMHUHOJIIOTHYECKOTO aHAalM3a BO3BMEM TEKCT
EBporneiickoii KOHBEHILIMH 110 TIpaBam yenoBeka 1950 roa Ha pyCCKOM M aHTJIMMCKOM
a3pikax. CTOpOHAMM JTAaHHOTO COTJIAIIEHHSI BBICTYMAIOT CTpaHbl-ydyacTHHIBI CoBeTa
EBpomnbl, B uncino kotopsix BXoauT Poccuiickas denepanusa. YiIeHCTBO B TaHHOU
MEXKIYHAPOIHOW OpPraHU3ally MOIPa3yMEBAET PACIIPOCTPAHECHUE HA CTPAH-YYACTHUII
ropucaukiiun EBponerickoro cyna mo npasam denoBeka (ECITY). Beibop B monb3y
JTAaHHOT'O MEXTYHAPOJIHOT'O COTJIALLICHUS CAENaH BBUAY CYILIECTBEHHOU POJI, KOTOPYIO
urpaeT KoHBeHIMS i1 3aKOHOAATENICTBA MHOTMX TocyaapcTB. CTaTUCTHYECKUE
HCCIIe0BaHUS MMOKa3bIBaIOT, uTo Poccuiickas denepanus cTabMIbHO TUIUPYET CPEar
ctpan CoBera EBpomnbl mo 4uciay HapylleHUWW TpaB YEIOBEKA, IMOJITBEPKICHHBIX
EBponeiickum cynom. bonee Toro, mpeueaentHas mnpaktuka ECIIY oka3biBaet
peanbHOE BIMSHUE Ha PA3BUTHE POCCHICKOro TMpaBa. DTO OOYCIOBJICHO TEM, 4YTO

conepxkanmecs B aktax ECIIY  npaBomosiokKEHUs ~ YUYHUTHIBAIOTCA — IIPH

COBEPIIIEHCTBOBAHUU HAIIMOHAJILHOTO 3aKOHO/1aTEJILCTBA, a TaKXKeE B
MPaBONPUMEHUTENIBHON  AESTEILHOCTH OPraHOB TOCYJApCTB —  YYaCTHUKOB
Kouseniumn.

[Ipu BIHECEHMM IOCTAHOBICHUN EBpONIENCKUM Cy/] CChUIAETCS NCKIIFOUUTENBHO
Ha MosiokeHus: EBponeiickoil KOHBEHLIMH, NpuOeras K TOJIKOBAHUIO YKA3aHHOTO
cornamenusa. OIHAKO CPaBHUTEIBHBIM AHAIU3 PYCCKOA3BIYHOW W AHTJIOA3BIYHOU
Bepculi KOHBEHIIMM AEMOHCTPHUPYET PACXOKICHHE B TEPMUHOJIOTMH, KOTOPOE €Il
OoJiee yCUITMBAETCS MPU MOCIIETYIOLIEM TOJIKOBAHUU COTJIAIIEHUSI.

Bo-nepBbix, crarbss 5 EBpONEHCKON KOHBEHUMH II0 MpaBaM YEJIOBEKA B

PYCCKOSI3BIYHOM ~ BapuaHTe wuMeHyercs «llpaso Ha c60000y u  JUYHYIO
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HenpuKocHosenHocmo», B aHriaos3piaHoM — «Right to liberty and security» («npaso

Ha ¢80000y u bezonacnocmp»). TakuM 00pa3oM, MEPEBOTIMK CTABUT 3HAK PABECHCTBA

MEXy TEPMHHAMU «TAYHAsE HEMPUKOCHOBEHHOCTB» U «SECUrity» («06e30macHOCTh).
Mexay TeM 3TO ABa COBEPUICHHO PA3JIMYHBIX IOPUIUYECKUX TOHSATHS, KOTOPBIC HE
JIOJDKHBI CMETITUBATHCA.

Okcdopackuii  cloBaph  aHIVIMHCKOTO — s3bIKa  ONpenesseT  «Security»
(«0e3omacHOCTh, OXpaHa, 3alluTa») Kak, Bo-mepBbix, «The state of being free from
danger or threat» («cocmosinue c60600b1 om onacrhocmu uu yepo3vi»), BO-BTOPHIX,
«The safety of a state or organization against criminal activity» («6ezonacnocmo
eocyoapemea  uau  opeanuzayuu om npecmynnocmu») [English  Oxford living
Dictionaries, URL].

Takum 00pa3zoM, aHTIIMICKAs BepCUsl aKIICHTUPYET BHUMaHUE Ha TOCYapCTBe,
KOTOPOMY O0€CIIeYMBAETCS OXpaHa OT BHEHIHMX M BHYTPEHHUX YIPO3, BBI3BAHHBIX
IPECTYMHOCTBIO. B PYCCKOSI3BIYHON BEpCHU BHUMAHHUE COCPEIOTOUYCHO HA JIMYHOCTH,
KOTOPOH TapaHTUPYETCS HENPHUKOCHOBEHHOCTh, a 3HAYUT HEJOIyCTUMOCTH
BMEIIATENILCTBA, B TOM YHCIIE CO CTOPOHBI OPTaHOB T'OCYAapCTBEHHOM 0€30MaCHOCTH.

Bo-BTophix, B cratbe 7 KonBeniuu Beipakenue the general principles of law B
PYCCKOM JKBUBAJICHTE MHTEPIPETHPYETCS KaK 0Owue npunyunsl npasd. B naHHOM
cllydae epEeBOTYHK MPUPABHUBACT MOHATHS «law» («3akoH») U «mipaBo». J{0cI0BHBIM
TIEPEBOJT MOXKET CIIPOBOLIMPOBATH JIOXKHOE BOCIIPUATHE HOPMBI, YTO HEJAOIMYCTHMO, TaK
KaK «OOIIUe MPUHIIUIIBI TPaBa» — 3TO O0JIee IMUPOKOE MOHATHE )11 TOJIKOBAHHUS, YeM
00IIMe MPUHIUIIBI 3aKOHOIATENILCTBA TOcy1apcTBa. COOTHOIICHHE TaHHBIX OHSTHI
B Pa3HBIX T'OCYIAapCTBaX HEOJMHAKOBO M 3aBHCUT OT IPEOOJaNaloIero THIIA
IIPABOIIOHMMAHMS B TOW WM WHOW HAlMOHAIBHOW IpaBoBOil cucteme. OIHaKo
IIOCTABJICHHBIA 3HAaK PaBCHCTBA MEXIY MOHSATHSIMHU OOBSICHSCTCS HE JIeTalbHBIM
3aKpeIICHHEM HOPMATUBUCTCKOTO TPABOIMIOHMMAHUS Ha MEXIIyHAPOJIHOM YPOBHE, a
CKOpee JIMHTBHCTHYEeCKON mnpuunHOU. [lonstue «law» («3akoH») mMmeer Oonee
IIMPOKOE 3HAYECHUE B aHTIIMIICKOM SI3bIKE, UM MOHATHE «3aKOH» — B pyccKoM. TepMuH
«law» mMoxer 0003HaUaTh Kak MpaBo, Tak U 3akoH. ClioBa, OJM3KKE 1O 3HAYCHHUIO K

cioBy «law», Takue kak «rule» («mpaBuio»), «right» («mpaBo») X0Ts 1 KaxyTcst 0osee
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MOAXOJAIIMMHA, HO HE OTPaXaloT TOT'O CMbICIA, KOTOPBIA 3aJI0)KEH B KaTerOpuH
«IIPaBO» B POCCHUHCKOM 3aKOHOAATebCTBE. Tak, ciIoBO «right» («mpaBo»), kak HH
YIUBUTEIHLHO, HECET UHYIO CMBICIOBYIO HArpy3Ky U MCHOJIb3YETCs sl 0003HAYEHUS
npaB, MPUBUIICTHIA W 3aKOHHBIX MHTEPECOB, Hampumep, «right to life» («mpaBo Ha
KU3HB»). WTak, mpuUBEIEHHBIH TpPUMEp JIEMOHCTPUPYET HE CTOJBKO HETOYHOCTh
MEPEBOJA, CKOJIBKO HEBO3MOXKHOCTh OCYIIECTBUTh TOYHBIA TIEPEBOA B BHUAY
OTCYTCTBHSI B AHTJIMHUCKOM $I3bIKE TOHSATHS, SKBUBAJICHTHOTO MOHSATHUIO «IIPaBO» B
PYCCKOM SI3BIKE.

B-TpeTbux, OCTaHOBMMCS Ha HCIOJB30BAHUM TOHATUS «COOCTBEHHOCTH» B
KounBenuumn, Tounee B Tekcte [Ipotokona Ne 1 k Helt.

B pycckosizpiunolM Bepeuu ctaths | IIporokona Nel uMenyercs kak «3awuma

cobcmeennocmu» W Ha4MHACTCS CO CIIOB «Kaowcooe d)u3ulte01<oe uiu ropuc)uuecme

JIUYO uMeem npaso Ha yeadiceHue ceoeti coocmeennocmu» [Konpenmus ... URL]. B

Ha3BaHUU U B TEKCTE CTAThU UCIIOJB3YETCS OJTHO U TO K€ CIIOBO — COOCTBEHHOCTh. B
AHTJIOSA3BIYHON BEPCUU COICPXKHUTCS 3aroyioBok «Protection of property». «Property»
O3HAYaeT «COOCTBEHHOCTh» WIN «MMYIIEeCTBO». VICXOs1 U3 JIOTHKY MPaBOBOM HOPMBI,
B [EPBOM NPEIJIOKEHUH JTOKEH OBITh MCIOJIb30BAH MACHTHYHBIN TepMHUH. OIHAKO
crathsl HaumHaercs Tak. «Every natural or legal person is entitled to the peaceful
enjoyment of his possessions» [European Convention ... URL]. IlosiBiisseTcst HOBBIM
TEPMUH, TTOJMCHSIOIININ MMOHITHE «Property», — «possessions». CioBo «pPOSSession»
0003HAYaeT CKOpEE «BIAJICHUE», KOTOPOE SBISIETCS JMIIb SJEMEHTOM B IIpaBe
COOCTBEHHOCTH C TOYKH 3PEHHS] POCCUICKON [IUBUIIUCTHKH.

Bo Bropom mpennoxxkenun ctatbu 1 Ilporoxona Nel x KoHBeHIMM BHOBB
UCTIONB3YyeTcs TepMUH «P0ssessions»: «No one shall be deprived of his possessions»
[European Convention ...: URL]. Oanako mnepeBoji JaHHOTO MPEIJIOKEHUS Ha
PYCCKHMII BHOCUT HOBOE 3HAQUEHHE YKA3aHHOIO CJIOBA W 3BYYMUT Tak: «Huxmo mne
Modcem Ovime uuien ceoezo umyuiecmsa» [Konsenuus ... URL]. Utak, Tepmun
«pOSsessionsy, OJIU3KUI 10 3HAYEHUIO C MOHSITHEM «BJIaJICHHE», B MIEPEBOJIE CHavaJIa
npeodpa3yercs B TEPMUH «COOCTBEHHOCTBY, 3aT€M — B KaTETOPHUIO «HUMYLIECTBO».

Mexy TeM, B Ha3BaHUM CTaThbU UCIOJIb3YETCS YKE APYroe aHTIIUICKOE «Property», u
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BCE TO K€ PYCCKOE «COOCTBEHHOCTH.

[Ipy HeOONBIION MOrpemIHOCTH IEpPeBOJa HETOYHOCTb, Pa3MbBITOCTH,
HEOJIHO3HAYHOCTh IOPUANYECKOr0 HAOJHEHUS KAaTErOPHUH «COOCTBEHHOCTHY» MMEIOT
BECbMA CEPbE3HBIE IOCJIEACTBUS, MNPEMATCTBYS MOHMMAaHUIO M IPUMEHEHUIO
[Tporokona Ne 1 k Kouenuuu. /lannas nmpo6iema 0COOEHHO 3aMETHA MPU MPOYTEHUH
nepeBoga nocraHoBiaeHu ECITY no KOHKpETHBIM JenaMm.

Hanpumep, nepeson I[loctanosnenuss ECIIYH ot 15 suBaps 2009 r. mo nemy
«bypnoB mporuB Poccum», comepxur crnenyromuii ¢parmeHt: «Cyo 6HOGb
HanomMuHaem, 4mo «Cy0eOHblll UCK» MOMCem NOHUMAMbCS KAK «COOCMEEHHOCHIbY NO
emuieny emamou I [Ipomoxona Ne 1 k Koneenyuu 6 ciyuae, eciu 8 00CmamodyHoUu mepe
YCMAHOBAEHO, YMo OHO Modicem bbimb ropududecku peanuzosaro» [IloctaHoBneHue
ECIM ot 15 auBaps 2009 r.: URL].

B nepeBogax MHBIX TOCTAaHOBIIEHUH 110 kasiobaM mpoTuB Poccum BeTpevaercs
yKa3aHUE Ha TO, YTO «TPEeOOBAHUE» TOKE MOYKET MOHUMAThCS KaK «COOCTBEHHOCTb)
o cMbicay cratbu | IIporokosma Ne 1 x KonBennuu. Hanpumep, B mocTaHOBIIEHUH
ECII ot 7 mas 2003 r. no aeny « Tumodees nmpotus Poccum.

Kak ormeuaer M. A. PoxxkoBa [Poxkoa 2006: 58], B03MOXHO, OBUIO OBI
JIOITYCTUMO CMHUPUTHCS ¢ yroTpediienueM B KoHBEHIIMN TepMUHA «COOCTBEHHOCTHY» B
3HAYEHUU «HMMYIIECTBO» M C ONPEACIICHHON J10JIeld YCIOBHOCTH HMCIOJB30BaTh €rO.
OHaKO HEKOTOPBIE aBTOPHI UAYT JANbIIE U 3asBISIOT YK€ 00 aBTOHOMHOM 3HAYEHUU
npaBa COOCTBEHHOCTH, KOTopoe mnpujaHo emy B mnpaktuke ECIIY u kotopoe He
COBIIAJaeT C MPHUHATHIM B HAIMOHAIbHBIX IPABOBBIX CHCTeMax. Peub umer o0
OTOXKJIECTBJICHUU OOBEKTa COOCTBEHHOCTH (MMYIIECTBA) C MPaBOM COOCTBEHHOCTH,
YTO HEJIOMMYCTUMO C TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOI'O IPaXKIaHCKOI0 MpaBa.

Bonee toro, B pe3ynpTaTe N0JOOHOTO CMEIIEHUSI CO3AAETCs BIEYATIEHUE, YTO
conepxkanueM craten 1 Ilporokoma Ne 1 k KonBeHunu cyxaercs Kpyr UMyIIECTBa,
nmpaBa Ha kKotopoe no cmeicay crarbu 1 [Iporokonma Ne 1 x KonBeHmuum momsexar
zamure. OgHaKo 001as KOHIENIINS MEKIYHApOAHOIO COTIAICHUS! CBUAECTEIbCTBYET
00 oOparHom. ECIIY, sBusisicCh €IMHCTBEHHBIM OPraHOM, YIOJHOMOYEHHBIM

o(pHUIAIBHO TOJIKOBATh M Pa3bsICHATH BeChbMa KpaTkue (HOPMYTUPOBKHU TMOJIOKEHUHN
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KouBenunu u IIpoTOKONIOB K HEW, peanu3yd 3Ty KOMIETEHILHIO, TEM CaMbIM
pacumupsieT rpaHulbl aelcTBUs KOHBEHIIMM W HANOJHSET €€ IOJOKEHHS HOBBIM
cmbiciioMm. ECITY BecbMa MIMPOKO TOJIKYET MOHATUE «UMYIIECTBOY (MM, KaK yKa3aHO
B 0(MIIUATLHOM TIepeBojie Ha pycckuil si3bIk [Iporokona Nel x Koneniuu, nousitue
«COOCTBEHHOCTBY»), 000011asi BCe TMEPEAOBbIC€ TEHJCHIIMU, HaMeEualwIlluecs B
HAIMOHAJIbHBIX TPABOBBIX CHUCTEMax eBponeiickux crpad. OpHako (opmanbHO H
IOpUINYECKHM HETOUHBIA IEPEBOJ  MOJOKEHHM MEXIYHAPOAHOTO COIJIAICHUS
MOPOXK/IAET HEraTUBHBIC IMOCIEACTBUS B IPABOIPUMEHEHUU, WCKaKA€T 3HAYCHUE
MIPaBOMNOJIOKEHHUIN U HE MTO3BOJISET YSICHUTh UX UCTUHHBINA CMBICIL.

[ToaBoas UTOTH, OTMETHUM CIEAYIOIIEE.

Bo-nepBbIX, TeHAeHIMH K ThoOanu3alMu W, Kak CIEJICTBUE, K
WHTEpPHALIMOHAIN3allMK [paBa, CHOCOOCTBYIOT AaKTUBHOMY HOPMOTBOPYECTBY U
MPUMEHEHUI0O HOPM MEXKIYHAapOOHOTO IpaBa. B 9STOM CBSI3UM cleAyeT YHEsATh
MOBBIIIEHHOE BHUMAHHE NIEPEBOAY MEXKIYHAPOJHBIX aKTOB HAa HAIMOHAIBHBIE SI3bIKU
BO M30€KaHNE UCKAXKEHUS UCXOJHOrO TEKCTa.

Bo-BTOpBIX, MOJIOKUTEIBHBIM PE3YJIbTATOM HCCIEAOBAHUS OpUTHMHANIA U
nepeBona EBpomenckodl KOHBEHUMM IO TpaBaM YEJIOBEKA MOXKHO CYECTh
YCTaHOBJIEHUE TOT'0, YTO JIMHIBUCTUYECKNE U3bsIHBI HEMHOTOYHCIICHHBI. HeraruBHbie
BBIBOJbl AHAJIM3a TEKCTAa MEXIYHApPOAHOT'O COTJIAIEHUS COCTOAT B TOM, 4YTO
BCTpEYAIOIHAECS]  INEPUOAUYECKM  HETOYHOCTM  IIepeBoJa  HE  OTPAXaroT
JNEUCTBUTENBHOIO COAEPKAHUS HOPMBI IMpaBa, NPENSATCTBYIOT €€ IMPaBUIBHOMY
ITOHUMAHMIO U IPUMEHEHUIO, 3aTPYAHAS peaIM3alrIo rapaHTUpOoBaHHbIX KOoHBEHIIMEN
pas.

B 3710l CcBA3M HEOOXOAMMO COBEPILICHCTBOBAHME TEXHUKH IEpPEBOJA
MEXIYHApOJIHBIX OKYMEHTOB Ha pYyCCKMHM s3bIK. [Ipu mepeBoge IOpUIMYECKOTO
TEPMUHA C OJHOrO fA3bIKa HAa JAPYrod HEOOXOJUMO MPOU3BOJUTH HE TOJIBKO
JIMHTBUCTHYECKANA TIEPEBOM, HO M IOPUAMYECKHM, TO €CTh HAMOJHATH CIOBECTHYIO

000JI0YKY €TMHOOOPA3HBIM IOPUTUIECKUM COACPIKAHUEM.
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